VPP and the Septuagint (LXX)

The VPP (verbal plenary preservation) proponents claimed that the KJV translators are the
best translators of all times. Jeffrey Khoo, academic dean of the FEBC (Far Eastern Bible
College) wrote that God restored the Original biblical texts through them (July, 2006 The
Burning Bush, ‘In defence of the Far Eastern Bible College, the Reformed Faith, and the
Reformation Bible’).

Not to be outdone, a leading faculty member of the FEBC, Dr. Prabhudas Koshy asserted
that the Apostles never used the Septuagint (Greek version of the Hebrew Bible, translated
in stages between 3 and 1% century BC) because it was inaccurate and poorly
translated.(Did Jesus and the Apostles rely on the corrupt Septuagint?, by P. Koshy). This
assertion goes against all learned biblical scholarship; all the credible apostolic and church
fathers know that parts of the New Testament are quotations from the Septuagint.

Even the KJV translators are emphatic that the Apostles used the Septuagint. What
ever happened to the claims of Khoo and Koshy about the KJV translators being so gifted
that God used them to restore the Original texts of the Bible? If the FEBC professors
admire the KJV translators so much why do they disagree with the translators on this vital
point? Once again the VVPPites contradict themselves and have difficulty distinguishing
facts from myths.

VPP-KJV proponents have to disagree with the KJV translators about the Septuagint
because they (VPPites) think that the KJV is the only bible that can called the “Word of
God’. In contrast, the KJV translators wrote at length about how God used the Septuagint
version mightily to promote the Gospel despite its shortcomings. For this reason the
Septuagint is worthy of the name “Word of God’.

Below is an extract from “The Translators to the Readers” found in the preface of the 1611
KJV bible regarding the Septuagint (the Seventy).Immediately following that extract is an
up-dated version.

The translation of the Seventy dissenteth from the original in many places,
neither doth it come near it for perspicuity, gravity, majesty; yet which of the
Apostles did condemn it? Condemn it? Nay, they used it, (as it is apparent, and
as Saint Hierome and most learned men do confess) which they would not have
done, nor by their example of using it, so grace and commend it to the Church,
if it had been unworthy the appellation and name of the Word of God.

The translation of the Seventy departs from the Original Hebrew in many
places, neither does it come near it for clearness, dignity and majesty; yet who
among the Apostles did condemn it? Condemn it? No, they used it (as it is
apparent, and as Jerome and most scholarly men do confess).This is something
which they would not have done, nor by their example of using it so respect and
commend it to the Church, if it had been unworthy of the title and name of the
Word of God.



In 1887 a famous English Biblical scholar and ordained minister Prof. H B Swete published
the first volume of his first Greek text of the Old Testament. Prof. Swete made a significant
contribution to the understanding of biblical texts.

The following chapter, “Quotations from the Septuagint in the New Testament” is taken
from his work “An Introduction to the Old Testament in Greek, additional notes”

After listing down what verses in the New Testament were quotes from the Old Testament,
Prof. Swete concluded,

Thus upon a rough estimate the passages directly quoted from the Old Testament by
writers of the New Testament are 160. Of these 51 belong to the Pentateuch, 46 to the
Poetical Books, and 61 to the Prophets. Among single books the Psalter supplies 40
and Isaiah 38; i.e. nearly half of the passages expressly cited in the N.T, come from
one or other of these two sources.

... It is calculated by one writer on the subject that, while the N.T. differs from the
Massoretic text in 212 citations, it departs from the LXX. in 185; and by another that
"not more than fifty" of the citations "materially differ from the LXX" On either
estimate the LXX.[Septuagint] is the principal source from which the writers of the
N. T. derived their O. T. quotations.

Proceed to the next page for the chapter “Quotations from the Septuagint in the New
Testament”



An Introduction to the Old Testament in Greek. Additional H. B. Swete
Notes.

CHAPTERIII.

QUOTATIONSFROM THE LXX. IN THE NEw TESTAMENT.

1. THe writings of the New Testament were the work of some nine authors, of different
nationalities and antecedents. Six of them, according to thetraditional belief, were Palestinian Jews,
a seventh, though 'a Hebrew of Hebrew parentage,” belonged by birth to the Dispersion of Asia
Minor; of the remaining two, one was possibly a Gentile from Antioch, and the other a 'Hellenist
with Alexandrian proclivities." Some diversity of practice as to the literary use of the Greek Old
Testament may reasonably be expected in a collection of books having so complex an origin.

With few exceptions, the books of the New Testament abound in referencesto the Old Testament
and in quotations fromit. An exhaustive list of these may be seen at the end of Westcott and Hort's
New Testament in Greek (Text, p. 581 ff.), and in their text the corresponding passages are
distinguished by the use of asmall uncial type. But this device, though otherwise admirable®, does
not enable the student to distinguish direct citations from mere allusions and reminiscences; and
asthe distinction isimportant for our present purpose, we will begin by placing before him atable
of passages in the Old Testament which are formally quoted by New Testament writers.

By passages formally cited we understand (1) those which are cited with an introductory
formula, such as totto yéyovev tva mAnpwbi] to pndév (Mt.), oUtwg or kabw¢ yéypamtat, or
yéyparntar simply (Mt., Mc., Lc., Paul), yeypauuévov £otiv (Jo.), Mwuofic (Aaveid) Aéyet or
eimev, Aéyel or einev 1] ypaer (Jo., Paul), or o &ytov nvedua (Hebrews); (2) those which,
though not announced by aformula, appear from the context to be intended as quotations, or
agree verbatim with some context inthe O. T.

Table of O. T. passages quoted inthe N. T.

Gen. i.27(v.2) Mt. XiX. 4, Mc. X. 6
ii. 2 Heb. iv. 4
7 1 Cor. XV. 45
24 Mt. xix.5f,Mc. x. 7f., 1
Cor. vi. 16, Eph. v.
31
V. 24 Heb. Xi.5
Xii. 1 Acts vii. 3
3 b (xxii. 18) iii. 25, Gal. iii. 8

814 See below, p. 403.
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XVv.5 Rom. iv. 18
6 Jas. ii. 23, Rom. iv. 3, Gal.
ii. 8
13f. Acts vii. 6 f.
XVii. 5 Rom. iv. 17
xviii. 10, 14 iX.9
xxi. 10 Gal. iv. 30
12 Rom. ix.7,Heb. xi. 18
xxii. 16 f. Heb. vi. 13 f.
XXV. 23 Rom. ix. 12
xlvii. 31 Heb. xi. 21
Exod. ii. 14 Acts vii. 27 f.
iii. 5 ff. Mt. xxii. 32, Mc. Xii. 26,
Lc. xx. 37, Actsvii.
32 ff.
ix. 16 Rom. ix. 17
Xii. 46 (Num. ix. 12, John Xix. 36
Ps. xxxiii. 20)
Xiii. 12 Lc. i. 23
xvi. 4, 15 (Ps. Ixxvii. John vi. 31 ff.
24)
18 2 Cor. viii. 15
Xix. 13 Heb. xii. 20
xX. 12—17 (Deut. v. Mt. v. 21, 27, xv. 4—6,
16 ff.) xix. 18 f., Mc. vii.
10, x. 19, Lc. xviii.

20, James ii. 11,
Rom. vii. 7, xiii. 9,
Eph. vi. 2.

xxi. 16 (17) Xv. 4, Mc. vii. 10
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Lev.

Num.

Deut.

xxi. 24 (Lev. xiv. 20,
Deut. xix. 21)

xxii. 28
XXiv. 8
Xxv. 40
XXXii. 1
6
Xxxiii. 19

Xi. 44. f. (xix. 2, xX. 7,
26)

Xii. 6, 8

xviii. 5 (2 Esdr. xix.
29)

xix. 18

xxvi. 11 f. (Ezek.
XXXVii. 27)

Xvi. 5
iv. 35
vi. 4f.

13,16
viii. 3
ix. 19
xviii. 15, 18 1.

xix. 15

Acts
Heb.

Acts
1 Cor.
Rom.

1 Pet.

Lc.

Rom.

Mt.

2 Cor.

2Tim.
Mc.
Mt.

Heb.
Acts

Mt.
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v. 38

xxiii. 5
iX. 19f.
viii. 5

vii. 40
X. 7

ix. 15

i.16

ii. 22 ff.
X. 5, Gal. iii. 12

v. 43, xix. 19, xxii. 39,
Mc. xii. 31, Lc. x.
27, James ii. 8,
Rom. xiii. 9, Gdl. v.
14

vi. 16

ii. 19
xii. 32

xxii. 37f., Mc. Xii.
29—33, Lc. x. 27

iv.7,,10, Lc.iv. 8, 12
iv.4,Lc.iv. 4

xii. 21 (?)

iii. 22 f., vii. 37

xviii. 16, Jo. viii. 17, 2
Cor. xiii. 1
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XXi. 23 Gal. ii. 13
XXiv. 1 Mt. v. 31, xix. 7, Mc. x. 4
XXV. 4 1 Cor. iIX.9,1Tim.v. 18
XXVii. 26 Gal. iii. 10
XXiX. 4 Rom. Xi. 8
18 Heb. xii. 15
XXX. 12—14 Rom. X. 6—8
XxXi. 6, 8 (Jos. i. 5) Heb. Xiii. 5
Xxxii. 21 Rom. X. 19
35 xii. 19, Heb. x. 30
36 (Ps. cxxxiv. Heb. x. 30
14)
43 (Ps. xcvi. 7) i.6
2 Regn. vii. 8, 14 2 Cor. vi. 18, Heb.i. 5
3 Regn. xix. 10, 14, 18 Rom. xi. 3f.
Psam i. 1f. Acts iv. 25f.
7 xiii. 33, Heb.i.5,v. 5
viii. 2 Mt. xxi. 16
5—7 1 Cor. Xv. 27, Heb. ii. 6—8
xiii. 3 (v. 10, ix. 28, Rom. iii. 10—18
Xxxv. 2, lii. 1—3,
CXXXix. 4, Isa. lix. 7
f.)
xv. 8—11 Acts ii. 25—28
xvii. 50 Rom. Xv. 9
Xviii. 5 x. 18
XXi. 2 Mt. Xxvii. 46, Mc. xv. 34
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9

19

23
XXiii. 1

xxxi. 1f.

Xxxiii. 13—17

Xxxiv. 19 (Ixviii. 5)

XXXiX. 7—9
xl. 10
xliii. 22
xliv. 7 f.
l.6
liv. 23
Ixvii. 19
Ixviii. 10
23f.
26
Ixxvii. 2
Ixxxi. 6
Ixxxviii. 21
xc. 11 f.
xciii. 11
xciv. 8—11
ci. 26—28
ciii. 4

cviii. 8

Heb.

1 Cor.

Rom.
1 Pet.
Jo.
Heb.

Rom.
Heb.
Rom.
1 Pet.
Eph.

Rom.
Acts

Mt.

Acts

Mt.

1 Cor.

Heb.

Acts
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XXvii. 43
XiX. 24

ii. 12

X. 26
iv.6—8
iii. 10—12
XV. 25

X. 5—7
xiii. 18
viii. 36

i. 8f.
iii. 4

V.7

iv. 8

ii. 17, Rom. xv. 3
xi. 9f.
i.20

xiii. 35

X. 34

xiii. 22

iv. 6, Lc.iv. 10f.
iii. 20

i, 7—11
i.10—12
i.7

i.20

H. B. Swete
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cix.1 Mt. xxii. 44, Mc. xii. 36,
Lc. xx.42f., Actsii.
34f., Heb. i. 13
4 Heb. v. 6 (vii. 17, 21)
cxi. 9 2 Cor. iX.9
cxv. 1 iv. 13
cxvi. 1 Rom. xv. 11
CXVvii. 6 Heb. Xiii. 6
22 1. Mt. Xxi. 42, Mc. xii. 10 f.,
Lc. xx. 17, 1 Pet. ii.
7
Prov. iii. 11f. Heb. xii. 5f.
34 Jas. iv.6, 1 Pet.v.5
xi. 31 1 Pet. iv. 18
Xxv. 21 f. Rom. xii. 20
xxvi. 11 2 Pet. . 22
Job v. 13 1 Cor. iii. 19
Hos. 1. 10 Rom. IX. 26
. 23 IX. 25
vi. 6 Mt. ix. 13, xii. 7
xi. 1 ii. 15
xiii. 14 1 Cor. xv.55f.
Amos v. 25, 27 Acts vii. 42 f.
ix. 11f. xv. 15—17
Mic. V.2 Mt. ii. 5f. (Jo. vii. 42)
Joel ii. 28—32 Acts . 17—21
Hab. i.5 xiii. 41
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ii. 3f. Rom. i.17, Gal. iii. 11, Heb.
X. 37 f.
Zech. Ii. 2 Jude 9
IX. 9 Mt. xxi. 5, Jo. xii. 15
xi. 13 Xxvii. 9 f.
Mal. 1. 2f. Rom. IX. 13
ii. 1 Mt. xi. 10, Mc.i. 2, Lc. vii.
27
Isa. i.9 Rom. ix. 29
vi. 9f. Mt. xiii. 14 f., Mc. iv. 12,

Lc. viii. 10, Jo. xii. 40
f., Actsxxviii. 26 f.

vii. 14 i. 23
viii. 14 Rom. ix. 33, 1Pet.ii. 8
17 Heb. . 13
ix.1f. Mt. iv.15f.
X. 22 f. Rom. ix. 27 f.
xi. 10 xv. 12
xxii. 13 1 Cor. Xv. 32
XXV. 8 54
xxviii. 11 f. Xiv. 21
16 Rom. iX. 33, x. 11, 1 Pet. ii.
6
Xxix. 10 Xxi. 8
13 Mt. xv. 8f., Mc. vii. 61.
14 1 Cor. i.19
xl.3—5 Mt. iii. 3, Mc. i. 3, Lc. iii.
4—6, Jo. 1. 23
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6—8 1 Pet. i.24f1.
13f. Rom. xi.34f.,1Cor.ii. 16
xlii. 1—4 Mt. xii. 18—21
xlv. 23 Rom. xiv. 11
xlix. 6 Acts xiii. 47
8 2 Cor. vi. 2
lii. 5 Rom. ii. 24
7 (Nah. i. 15) x. 15
11 2 Cor. vi. 17
lii. 15 Rom. xv. 21
liii. 1 Jo. xii. 38, Rom. x. 16
4 Mt. viii. 17
5f. 1 Pet. ii. 24 1.
7f. Acts viii. 321.
12 Mc. Xv. 28, Lc. xxii. 37
liv. 1 Gal. iv. 27
13 Jo. vi. 45
lv.3 Acts xiii. 34
lvi. 7 Mt. xxi. 13, Mc. xi. 17, Lc.
XiX. 46
lix. 20 f. Rom. Xi. 26 f.
Ixi. 1f. Lc. iv. 18 f.
Ixiv. 4 1 Cor. ii.9(?)
Ixv. 1f. Rom. X. 20f1.
Ixvi. 1f. Acts vii. 49f.
24 Mc. ix. 48
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Dan.

vii. 11
IX. 23 f. (1 Regn. ii.
10)
XXxviii. 15
31—34
xii. 11 (ix. 27, xi. 31)

Mt.

1 Cor.

Mt.
Heb.

Mt.

H. B. Swete

xxi. 13, Mc. xi. 17, Lc.
Xix. 46

i.31,2Cor. x. 17

ii. 18

viii. 8—12

xxiv. 15, Mc. xiii. 14

Thus upon arough estimate the passages directly quoted from the Old Testament by writers
of the New Testament are 160. Of these 51 belong to the Pentateuch, 46 to the Poetical Books,
and 61 to the Prophets. Among single books the Psalter supplies 40 and Isaiah 38; i.e. nearly
half of the passages expressly cited in the N.T, come from one or other of these two sources.

2. The table already given shews the extent to which the Old Testament is directly cited in the
New. Inthat which followsthe comparison isinverted, and the student will be ableto see at aglance
how the quotations are distributed among the several groups of writings of which the New Testament

Is made up.

Mt.

23

15
16

(1) Quotationsin the Synoptic Gospels.

Mc.
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O.T.
Isa vii. 14
23 Exod. xiii.
12
Mic. v. 2
Hos. xi. 1
Jer .
Xxxviii. 15
4—6 Isa. xl.
35
4 Deut. viii.
3
10f. Ps. xc. 11
f.
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viii.

Xi.

Xii.

Xiii.

XV.

10
15f.
21

27
31

33

38

43

17
13 (xii. 7)

10 .
7

1821

141,

35

4 Vil.

8f.

2 Vii.

10
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12

27

18 f.
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Deut. vi.
16

13

Isa ix. 1f.
Exod. xx.
13

14

Deut. xxiv.
1

Num. XXxX.
3 (cf. Deut.
xxiii. 21)

Exod. xxi.
24

Lev. Xix.
18

Isa liii. 4

Hos. vi. 6
Mal.iii. 1
Hos. vi. 6
Isa xlii. 1
vi.9f.

Ps. Ixxvii.
2

Isa. Ixi. 1
ff. + Iviii. 6
Exod. xx.
12, xxi. 17
Isa.  XxXiX.
13
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XiX.

XXi.

XXil.

XXiV.

XXVi.

XXVil.

5f.

18f.

4f.

13

16
42
24

32
37

39

15

31

9f.
46

Xi.

Xii.

Xiii.

Xiv.

XV.

48

19 XViil.

17 XiX.

10 XX.
19

26

291.

31

32

36 XX.
14

XXil.

27

34
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20f.

46

17
28

37
X.27a

27b

42 f.

37

H. B. Swete

Ixvi. 24
Gen. i. 27
+ii.24
Exod. xx.
12—17
Zech. ix. 9
+ Isa Ixii.
11

Isa lvi. 7+
Jer. vii. 11
Ps. viii. 2
cxvii. 22 f.
Deut. xxv.
5 (cf. Gen.
XXXviii. 8)
Exod. iii. 6
Deut. vi. 4
f.

Lev. Xix.
18

Deut. iv.
35

Ps. cix. 1
Dan. xii.
11

Isa. liii. 12
Zech. xiii.
7

xi. 13

Ps. xxi. 1
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(2) Quotationsin the Fourth Gospel.

Jo. i. 23 Isa. xl. 3
ii. 17 Ps. Ixviii. 10
vi. 31 Exod. xvi. 4, 15 (Ps. Ixxvii.
24 1.)
45 Isa. liv. 13
X. 34 Ps. Ixxxi. 6
Xii. 15 Ezech. IX. 9
38 lsa liii. 1
40 vi. 10
xiii. 16 Ps. xl. (xli.) 10
XV. 25 xxxiv. 19 (Ixviii. 5)
XiX. 24 xxi. 19
36 Exod. Xii. 46 (Num. ix. 12,
Ps. xxxiii. 21)
37 Zech. xii. 10

(3) Quotationsin the Acts.

Acts i.20 Ps. Ixviii. 26 + cviii. 8
. 17—21 Joel . 28—32
25—28 Ps. xv. 8—11
341. cix. 1
iii. 22 f. (vii. 27) Deut. xviii. 15, 18 f.
25 Gen. Xii. 3 + xxii. 18
iv. 25f. Ps. ii. 1f.
vii. 3 Gen. Xii. 1
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6f. xv. 13 f.
271,35 Exod. . 14
33f. iii. 6—8
40 XXxii. 23
42 1. Amos v. 25—27
491. Isa Ixvi. 1 1.
viii. 32f. liii. 7 f.
Xiii. 22 Ps. Ixxxviii. 21 etc.
33 ii. 7
34 Isa. Iv.3
35 Ps. xv. 10
41 Hab. i.5
47 Isa. xlix. 6
xv. 16—18 Jer. xii. 15 + Amosix. 11

f. +lsa xlv. 21

XXViii. 26 f. Isa. vi.9f.

(4) Quotationsin the Catholic Epistles.

James ii. 8 Lev. Xix. 18
11 Exod. xx. 13 .
23 Gen. XV. 6
iv.6 Prov. iii. 34
1 Peter 1. 24 1. Isa xl. 6—9
ii. 6 Xxviii. 16
iii. 10—12 Ps. Xxxiii. 12—17
iv. 18 Prov. xi. 31
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2 Peter
Jude

Rom.

V.7
ii. 22

(5) Quotationsin the Epistles of S Paul

.17
ii. 24
iii. 4
10—18
20
Iv. 3, 22
7f.
17
18
vii. 7
viii. 36
IX. 7
9
12
13
15
17
26
27
29

Ps.
Prov.
Zech.

Hab.

Isa

Ps.

Gen.

Gen.

Exod.

Gen.

Mal.

Exod.

Hos.

liv. 23
xxvi. 11

ii. 2

ii. 4

lii. 5

l.6

xiii. 1—3 8
cexlii. 2
XV. 6
Xxxi. 1f.
Xvii. 5
XV. 5

xx. 14, 17
xliii. 23
xxi. 12
xviii. 10
XXV. 23
i.2f.
Xxxiii. 19
IX. 16

i. 10

X. 22 f.
i.9

H. B. Swete

815 See above, p. 251 f.
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33 viil. 1 + xxviii. 16
X. 6—9 Deut. Xxx. 11—14
15 Isa. lii. 7 (Nah. i. 15)
16 liii. 1
18 Ps. Xviii. 5
19 Deut. XXXii. 21
20f. Isa. Ixv. 1f.
xi. 1f. Ps. xciii. 14
3f. 3 Regn. xix. 10, 14, 18
8 Isa. xxix. 10 + Deut. xXiX.
4
9 Ps. Ixviii. 23 f. + xxxiv. 8
26 f. Isa. lix. 20 + xxvii. 9
34f. xl. 13
xii. 20 f. Prov. Xxv. 21 f.
xiii. 9 Exod. xx. 13 ff., Lev. xix. 18
xiv. 11 Isa. xlv. 23
Xv. 3 Ps. Ixviii. 10
9 xvii. 50 (2 Regn. xxii.
50)
10 Deut. Xxxii. 43
11 Ps. cxvi. 1
12 Isa. xi. 10
21 lii. 15
1 Cor. 1. 19 Xxix. 14
31 Jer. ix. 24
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ii. 9 Isa IXiv. 4 + Ixv. 17 (?)
20 Ps. xciii. 11
vi. 16 Gen. . 24
ix.9 Deut. XXV. 4
X. 7 Exod. XXXil. 6
26 Ps. xxiii. 1
Xiv. 21 Isa. Xxviii. 11 f.
Xv. 32 xxii. 13
45 Gen. i. 7
54 1. Isa. Xxv. 8 + Hos. xiii. 14
2 Cor. Iv. 13 Ps. cxv. 1
vi. 2 Isa xlix. 8
16 ff. Ezek. XXxvii. 27 + Isa. lii. 11
viii. 15 Exod. Xvi. 18
IX. 9 Ps. cxi. 9
X. 17 Jer. ix. 24
Gal. ii. 16 Ps. cexlii. 2
iii. 6 Gen. XV. 6
8 Xii. 3
10 Deut. XXVii. 26
11 Hab. ii. 4
12 Lev. Xxviii. 5
13 Deut. XXi. 23
iv. 27 Isa liv. 1
30 Gen. xxi. 10
v.14 Lev. Xix. 18
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Eph. iv. 8 Ps. Ixviii. 19
25 Zech. viii. 16
Iv. 26 Ps. iv.5
v. 31 Gen. ii. 24
vi. 2 Exod. xX. 12
1Tim. v. 18 Deut. XXV. 4
2Tim. ii. 19 Num. Xvi. 5

(6) Quotationsin the Epistle to the Hebrews.

Heb. i.5 Ps. ii. 7 (2 Regn. vii. 14)
6 xevi. 7 (Deut. xxxii.
43)
7 ciii. 4
8f. xliv. 7 f.
10—12 ci. 26—28
13 cix.1
ii.6—8 viii. 5—7
12 XXi. 23
13 Isa. viii. 17 f.
ii. 7—12 Ps. xciv. 8—11
iv. 4 Gen. ii. 2
v. 6 (vii. 17, 21) Ps. CiX. 4
vi. 13f1. Gen. xxii. 16 .
viii. 5 Exod. XXV. 40
8—13, x. 16f. Jer. xxxviii. 31—34
ix. 20 Exod. XXiv. 8
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X. 5—10 Ps. XXXiX. 7—9
30 Deut. xxxii. 35f.
37 Hab. ii. 3f.
Xi. 5 Gen. v. 24
18 xxi. 12
21 xlvii. 31

Xii. 5f. Prov. iii. 11 f.
15 Deut. Xxix. 18
20 Exod. Xix. 12 f.
26 Hagg. ii. 6

Xiii. 5 Deut. XXXi. 6, 8
6 Ps. CXVvii. 6

Someinteresting resultsfollow from an inspection of theselists. (1) The Synoptic Gospelshave
46 distinct quotations (Mt. 40, Mc. 19, Lc. 17), of which 18 are peculiar to Mt., 3to Mc., 3to Lc.
There are 10 which are common to the three, 3 common to Mt. and Mc., 4 to Mt. and Lc., but none
which are shared by Mc. and Lc. to the exclusion of Mt. (2) Of the 12 quotations in the Fourth
Gospel, 3only arealsointhe Synoptists. (3) The 23 quotationsin the Acts occur amost exclusively
in the speeches. (4) The Johannine Epistles do not quote the O. T. at all, and the other Catholic
Epistles contain few direct citations. (5) Of 78 quotationsin St Paul, 71 arein thefour first Epistles
(Romans 42, 1—2 Corinthians 19, Galatians 10); there are none in the Epistles of the Roman
captivity, with the exception of Ephesians, which hasfive. (6) The Epistle to the Hebrews quotes
28 passages, of which 21 are not cited in any other N. T. writing®. (7) The Apocalypse does not
quote, but its languageisfull of O. T. phraseology to an extent unparalleled in the other books.

3. Hitherto no account has been taken of the relation which the N. T. quotations bear to the
Alexandrian version, athough for the sake of convenience the references to the O. T. have been
given according to the order and numeration of the Greek Bible. We may now address ourselves
to this further question; and it may at once be said that every part of the N. T. affords evidence of
aknowledge of the Lxx., and that agreat majority of the passages cited fromthe O. T. arein general
agreement with the Greek version. It is calculated by one writer on the subject that, while the N.
T. differsfrom the Massoretic text in 212 citations, it departs from the Lxx. in 185°'7; and by another

816 Westcott, Hebrews, p. 473.
817 Turpie, O.T. inthe N., p. 267.
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that "not more than fifty" of the citations "materially differ from the Lxx 8" On either estimate the
Lxx. Isthe principal source from which the writers of the N. T. derived their O. T. quotations.

More may be learnt by patiently examining the details of the evidence. This cannot be done
here in full, but we may point out the method to be pursued in such an investigation, and its chief
results.

Each group of the N. T. writings must beinterrogated separately. (a) Beginning with the Synoptic
Gospels, we observe that the quotations partly occur in narratives or dialogue which are common
to the Synoptists or to two of them, and are partly due to the individual writer. Between these two
classes of quotations there is a marked contrast. Citations belonging to the common narrative, or
to sayings reported by all the Synoptists, or to two of them, with few exceptions adhere closely to
the Lxx., the differences being only textual or in the way of omission.

Some examples will make this clear. (1) Citations common to Mt., Mc., Lc. Mt. xxi. 13
=Mc. xi. 17 = Lc. xix. 46 = Lxx., Mc. aone completing the verse. Mt. xxi. 42 = Mc. xii. 10 =
Lc. xx. 17 = Lxx., Lc. omitting mapa Kvpiov ktA. Mt. xxii. 37 = Mc. xii. 29f. = Lc. X. 27 a=
LxX., With variants®®, Mt. xxii. 39 = Mc. xii. 31 = Lc. X. 27 b = Lxx. Mt. xxii. 44 = Mc. xii. 36
= Lc. xx. 42f., = uxx. with the variant vokdtw in Mt., Mc. (2) Citations common to Mt., Mc.
Mt. xv. 4 = Mc. vii. 10 = Lxx,, cod. A. Mt. xv. 8 f. = Mc. vii. 6 = Lxx., with variants’®®. Mt. xix.
5f. = Mc. x. 6 ff. = Lxx., Mc. omitting tpookoAAnBncenat ktA. Mt. xxiv. 15 = Mc. xiii. 14 =
Lxx. and Th. Mt. xxvi. 31 = Mc. xiv. 27 (omitting tfig moiuvng) = Lxx,, cod. A, with one
important variant not found in any MS. of the Lxx.; cod. B has quite a different text®. (3)
Citations common to Mt., Lc. Mt. iv. 4 = Lc. iv. 4 = Lxx., Lc. omitting the second half of the
quotation. Mt. iv. 6 = Lc. iv. 10 f. = Lxx., except that the clause to0 diagpuAdat is omitted by
Mt. and inpart by Lc. Mt.iv. 7=Lc.iv. 12 =1xx. Mt. iv. 10=Lc. iv. 8 = Lxx.., cod. A.

Thusit appearsthat of 14 quotationswhich belong to thisclass only two (Mt. xv. 8., xxvi. 31)
depart widely from the Lxx. But when we turn from the quotations which belong to the common
narrative to those which are peculiar to one of the Synoptists, the results are very different.

In Mt. there are 16 quotations which are not to be found in Mc. or Lc. (Mt. i. 23, ii. 6, 15,
18, iv. 15f.,v. 33, 38, 43, viii. 17, ix. 13 =xii. 7, xii. 18 ff., xiii. 14 f., 35, xxi. 4 f., 16, Xxvii.
91.). Of these 4 (v. 38, ix. 13, xiii. 14f., xxi. 16) arein the words of the Lxx. with slight variants;
4 exhibit important variants, and the remaining 7 bear little or no resemblance to the
Alexandrian Greek®2. Neither Mc. nor Lc. has any series of independent quotations, Mc. ix.
48, xii. 32 are from the Lxx., but shew affinities to the text of cod. A; Lc. iv. 18 f. differsfrom
the Lxx. in important particulars.

818 Grinfield, Apology for the LXX., p. 37.

819 On these see Hatch, Essays, p. 104, and the writer's & Mark, p. 255.
820 Hatch, op. cit., p. 177 f.

821 & Mark, p. 318 f.

822 Cf. Sir J. C. Hawkins, Hor. Syn., p. 123 ff.
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It may be asked whether the quotations in the Synoptists which do not agree with our present
text of the Lxx., or with its relatively oldest type, imply the use of another Greek version. Before
an answer to this question can be attempted, it is necessary to distinguish carefully between the
causes which have produced variation. It may be dueto (a) loose citation, or to (b) the substitution
of agloss for the precise words which the writer professes to quote, or to (c) a desire to adapt a
prophetic context to the circumstances under which it was thought to have been fulfilled, or to (d)
the fusing together of passages drawn from different contexts. Of the variations which cannot be
ascribed to one or other of these causes, some are (€) recensional, whilst othersare (f) trandational,
and imply an independent use of the original, whether by the Evangelist, or by the author of some
collection of excerpts which he employed.

The following may be taken as specimens of these types of variation. (a) Mt. ii. 18, xxi.
4f.; (b) Mt. ii. 6, xxvii. 9f.; (c) Mt. ii. 15; (d) Lc. iv. 18 f.; (e) Mt. xii. 18 ff., Mc. xii. 29f.; (f)
Mt. xiii. 35 b. But more than one cause of divergence may have been at work in the same
guotation, and it is not aways easy to decide which is paramount; e.g. in Mt. ii. 15 the
substitution of tov vidv pov for ta tékva avtilg may be due either to the Evangelist's desire

to adapt the prophecy to the event, or to a correction of the Lxx. from the Heb. (”_3;“7).

The three last-named causes of variation need to be considered at some length.

(1) A few of the Synoptic quotations are manifestly composite. E.g. Mt. xxi. 4 f., which is
mainly from Zech. ix. 9, opens with a clause from Isa. Ixii. 11 (einate tfj Buyatpi Ziwv '1800). Lc.
iv. 18 f., which is professedly an extract from a synagogue lesson Isa. Ixi. 1 ff., insertsin the heart
of that context a clause from Isa Iviii. 6 (andoteilai teBpavopévoug €v apéoet). Still more
remarkableisthefusionin Mc.i. 2f., where, under the heading kabwg yéypamntat év td 'Hoaig t@
npoeritn, wefind Mal. iii. 1 + Isa xl. 3*2. Here the parallel passagesin Mt., Lc., quote Isaiah only,
using Malachi in another context (Mt. xi. 10, Lc. vii. 27).

(2) there is a considerable weight of evidence in favour of the belief that the Evangelists
employed arecension of the Lxx. which came nearer to the text of cod. A than to that of our oldest
uncial B. This point has been recently handled in Hilgenfeld's Zeitschrift f. Wissenschaftliche
Theologie®?, by Dr W. Staerk, who shews that the witness of the N. T. amost invariably goes with

codd. XAF and Lucian against the Vatican MS., and that its agreement with cod. A is especially

close®, It may of course be argued that the text of these authorities has been influenced by the N.
T.8%; put the fact that a similar tendency is noticeable in Josephus, and to a less extent in Philo,
goes far to discount this objection. Still more remarkable is the occasiona tendency in N. T.
guotations to support Theodotion against the Lxx.#” Some instances have been given already; we
may add here Mt. xii. 18 = Isa. xlii. i:

823 St Mark, p. 2.

824 | n NOS. XXXV., XXXVi., XXXViii., XI.
825 xxxvi., p. 97 f.

826 Cf, Zahn, Einleitung, ii. p. 314 ff.
827 Cf. p. 48.
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Th.

Mt. LXX.

1800 6 maig pov, AvtiAnupouat
avTOD" O €KAEKTOG HOL OV
g000KN0EV 1 PuYH Hov.

Takwf 6 mai¢ pov
avtiAnupopat avtod: TopanA
0 €kAektd¢ pov, mpooedé€ato
a0TOV 1 YPuxH Hov.

1800 0 maig pov Ov fpétioa, O
ayanntog Hov OV EDOOKNGEV 1)
YuxH pov.

Such coincidences lend some probability to the supposition that Theodotion's version bears a
relation to the recension of the Alexandrian Greek which was in the hands of the early Palestinian
Church.

(3) Certain quotations in the First Gospel are either independent of the Lxx., or have been but
dightly influenced by it. These require to be studied separately, and, as they are but few, they are
printed below and confronted with the Lxx.

Mt.ii. 6

kal oV, BnOAéey, yii Tovdax, oLdaU®S
élayiotn £l év toig fiyeudorv Tovda ¢k ool
yap é€elevoetan 1yoVpEVoG, GOTIG TOLUAVET
OV Aadv pou Topan.

ovdauwg] un D | ek cov] €€ ov (B*)RC(D) |

omyap N*

Mic.v. 2,4

kai 60, BnOAéey, oikog E@pdda, dAryootdc
€l To0 eivar év xtAidorv Tovdar €€ ol uot
¢€eleboetanr tod eivon eic dpyxovta Tod
TopanA . . . Kol TTOIHAVET . . .

2C
g€ ov | ek oov B  AQ | e€elevoeta] +
nyovpevog A

Ontherelation of theLxx. inthis passageto the M. T. see above p. 338. XiAwdorv, nygpdotv

answer to different vocalisations of "5‘7&, but 008aud¢ éAaxiotn €1 and 1jyoduevog Sotic .
Tov A. pov are paraphrastic. The Evangelist has put into the mouth of the Scribes an
interpretation rather than aversion of the prophecy.

Mt. iv. 15f.

YA ZaPovAwv kol yfi Ne@Baleiy, 680v
BaAdoong, mépav tob Topddavov, TaAethaia
TV EOVQOV, 0 Aadg O Kabruevog €v oKoTlg
QGG e1dev péyar ko Toig KaBNUEVOIG €V XWpQ
Kal oK1d BavaTou Q¢ avETEIAeY aVTOIG.
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Isa. ix. 1f.

xwpa ZaBovAwv, N yi NepBaeiy, kai ol
Aowol ol tnv mapaliav kai mépav TOU
‘Topdavov, FaAethaia TOV €BVAOV. 0 Aaog 0
TOPELOUEVOC €V OKOTEL, 10£TE OGS UEYA” O1
KATOIKOUVTEG €V XWpa oK1d Bavdtov, &g
AGupet €@’ LUAC.
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ot kafnuevor D | kat okia] om kot D* ca
Ne@Oaleiy] + odov Badacong ¥ AQ (Aq.

ca
Th.) | mapaiiav] + katokouvteg X AQ |

Topevopevog] kabnuevog A | okia] pr kat N

c.a
AQr

Here Mt. differs widely both from Lxx. and M. T., yet he has points of agreement with
both. The influence of Lxx. isseenin yfj Z., T. t@v €0v@v, xWpa [kai] okid. On the other hand
680v Baldoong, €idev, avtoic agree with M.T. The writer quotes from memory, or from a
collection of loosely cited testimonia.

Mt. viii. 17 Isa. liii. 4
abTodg Tag dobevelag UGV FAaPev kai &g obtog Tag duaptiag UGV @épel kai mept

voooug £pdotacev U@V dduvatat.

Mt.'s version is based upon Heb., from which the Lxx. departs. Cf. Symm.: tag apaptiog
NUOV a0TOG AvEAaPev Kal TOUG TOVOUG UTTEUELVEY.
Mt. xiii. 35 Ps. Ixxvii. 2
avoifw £€v mapafoAai¢ tO otépa pov: avoiw év mapaPolaic TO otdua pov”

gpevopal KEKPUUUEVX ATIO KATAPOARG. @OyEopat mpoPAruata &’ &pxig.

katafoAng] + koouov N*CD

a b
V. 35 in Mt. follows the Lxx. verbatim, while 35 is an independent rendering of the
Heb. The departure from the Lxx. in the second half of the text is not altogether for the sake

of exactness; if épevEouat is nearer to ITM AN than eBéyEouat, dno kataBoAfg introduces a
conception which has no placein @723, and in this sense the Greek phraseis practically
limited to the N. T. (see Hort on 1 Pet. i. 20).

Mt. xxvii. 9 f.8» Zach. xi. 13

828 Mt. ascribes this prophecy to Jeremiah: téte énAnpdbn to pndev d1i lepepiov tod npogritov. The dip is probably dueto a
confusion between Zach. 1. c. and Jer. xviii. 2.
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kod ENafov ... TV TiunV Tod TeTiunuévov  Kai eimev Kopilog mpdc ué Kdbeg avtovg gic

OV éTiuroavto &nd LiGV TopanA, kai Edwkav  TO XwVvevTHplov Kal okéPoual €1 dOKIUOV

aUTA €i¢ TOV dypov ToD Kepapéw, Kaba £otiv, OV TpdTOV £80KIUAGONV OTIEP AOTDV.

ouvéta&év ot Kopiog. kol EAafov . .. kal EvéBalov avTovg €ig TOV
oikov Kuvpiov gi¢ T0 xwvevtnpiov.

vid fort
edwkev A*  edwka N edokiuacdnv B*  RAQ

Mt. has re-arranged this passage, and given its sense, without regard to the order or
construction of the original. In doing this he has abandoned the ixx. atogether, and
approximates to the Heb.; cf. Ag. nj tiunv fv EtiunOnv Omep avT@®v.

In these five passages the compiler of the first Gospel has more or less distinctly thrown off
the yoke of the Alexandrian version and substituted for it aparaphrase, or an independent rendering
from the Hebrew. But our evidence does not encourage the belief that the Evangelist used or knew
another complete Greek version of the Old Testament, or of any particular book. It isto be observed
that he uses thisliberty only in quotations which proceed from himself, if we except the references
to the O. T. in the Sermon on the Mount (Mt. v. 21, 27, 31, 33, 38, 43) which are hardly of the
nature of strict citations; the formula éppé0n toig dpxatoic distinguishes them from that class, and
suggests that they purport only to give the general sense.

(b) The Fourth Gospel quotes the Lxx. verbatim, or with slight variants, in cc. ii. 17, x. 34, xii.
38, xix. 24, 36; and more freely in vi. 31, 45, xv. 25. In other places the author takes amore or less
independent course: eg. in i. 23, quoting Isa. xl. 3 he writes evB0vate trv 080v Kupiov for
groludoate T. 0. K., e0Belag moieite tag tpifoug tod Beod Nudv (cf. Mt. iii. 3, Mc.i. 3, Lc. iii. 4);
inxii. 40, Isa. vi. 9, 10 is paraphrased tetOQAwKeV a0TGOV TOUG OPOAAUOVS KAl EMWPWOEV AVTOV
v kapdiav, which agrees neither with the Lxx. nor with M.T.; in xix. 37 &yovtat €i¢ ov
e€exévrnoav isanon-Septuagintarendering of Zach. xii. 10, which was perhaps current in Palestine,
since ig ov £€gkévnoav appears also in Theodotion (cf. Ag., Symm., and Apoc. i. 7).

(c) The quotations from the O. T. in the Acts are taken from the Lxx. exclusively. With the
exception of the mepioxn in c. viii. 328, they occur only in the speeches. A few points deserve
specia notice. In vii. 43 (= Amos v. 26) the Lxx. is followed against M.T. (‘Paipd(v) or ‘Paipav,

f ]1°2). Similarly in xiii. 34 (= Isa. Iv. 3) & Sowax Aaveid is read with the Lxx. for 717 *71017.
C. xiii. 22 isaconflation of Ps. Ixxxviii. 21 + Ixxi. 20 + 1 Regn. xiii. 14 + Isa. xliv. 28. C. xv. 16
ff., which is introduced by the formula tovtw cvpewvodoly ol Adyor TV TPoPNT&OV, KABWG
yéypamrtat, presents aremarkable instance of free citation accompanied by conflation, which calls
for separate study.

829 See against this Nestle, Textual Criticismof the N. T., p. 291.
830 An exact citation, with one or two variants of the A type.
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Actsxv. 16 ff.

peTa Talta AvaoTpéPw Kal &volkodourow
TNV OKNVNV AaUELD TNV TEMTWKLIAV, Kal T
KATEOKAUUEVA aOTAC AVolKodoUrow Kal
avopBwow avTNV, 6w av EKCNTHOWOLY 01
KATAAOLTTOL TV AvOpWIWV TOV KUPLOV Kal
TavTa T €0vn €@’ 0UG EmKEKANTAL TO Gvoud

UoUL €1 avToUG, Aéyel KUprog 0 mordv tadta
%k %k %k 831

H. B. Swete

Jer. xii. 15+ Amosix. 11 f.

UETA TO EKPaAelv Ue aVTOVG EMOTPEYW . . .
AVaoTAOW TV OKNVNV  Aaveld TNV
TEMTWKLIAV . . . KOl TO KATEOKAUUEVA XUTAG
GVAOTAOW KAl AVOIKOJOUNOoW aUTV KABWE
al Nuépat Tod aiwvog, Stws €k{NTHoWoV ol
KataAotrol TOV avOpdTwV, Kal Tavia Ta
£0vn ¢’ 0Ug émkékAnTal TO Svoud pov e
avtovg, Aéyel Kopiog 0 moidv tadrta.

KateoTpappeva] kateokapuueva ACD b
KaTeoKaupeva] kateotpappeva A Ok

onw¢] + av A | avBpwnwv] + Tov kuplov A

The combination in this quotation of looseness with close adherence to the Lxx. even where
it isfurthest from the Heb. (e.g. in 6nw¢ ék{ntriowotv ktA.) is significant, especialy when it
is remembered that the speaker is St James of Jerusalem.

(d) The Catholic Epistles use the Lxx. when they quote the O.T. expressy, and with some
exceptions keep fairly close to the Alexandrian Greek. Thus Jas. ii. 8, 1182, 23, iv. 6, 1 Pet. i. 24%%,
iv. 18, v. 5, are substantially exact. 1 Pet. ii. 6 differs from the Lxx. of Isa. xxviii. 16. 1 Pet. iii. 10
ff., an unacknowledged extract from Ps. xxxiii. 12 ff., is adapted to the context by a sight change
in the construction, but otherwise generally followsthe Lxx.: 8éAwv {wnv dyandv kal 1d€iv Nuépag
aya0dg for 0éAwv (., ayandv 8. . dyaddg is probably adlip, shewing that the writer was quoting
from memory. In 2 Pet. ii. 22 (= Prov. xxvi. 11) k0wv émotpéPag £nti to 1d10v €€€paa IS nearer
to the Heb. than k. §tav énéAOn £mi tov Eavtod Euetdv, and appearsto be an independent rendering.

(e) More than half of the direct quotations from the O.T. in the Epistles of St Paul are taken
from the Lxx. without material change (Rom. i. 17, ii. 24, iii. 4, iv. 7 f., 18, vii. 7, viii. 36, iX. 7, 12,
13, 15, 26, x. 6 ff., 16, 18, 19, 20f., xi. 26 f., 34f., xii. 20 f., xiii. 9, xv. 3, 9, 10, 11, 12, 21; 1 Cor.
iii. 20, vi. 16, X. 7, 26, xv. 32; 2 Cor. iv. 13, vi. 2, viii. 15, ix. 9; Gal. iii. 6, 10, 11, 12, iv. 27, v. 14;
Eph. iv. 16; 2 Tim. ii. 19). A smaller proportion skew important variants (Rom. iii. 20 = Gal. ii. 16
ndoa odpg for mag OV Lxx.; IX. 9 KaTd TOV Kaipodv TodTov EAeVoopaL, Kai éotat T Zdppa vidg for
HEW . .. KaTA TOV KalpoV ToUTOV . . . Kal €€t LIOV Zdppa Lxx.; iX. 17 €ig avTd ToUTO £ENYELPd OF
for évekev tovtov dietnpnOng, and dvvapiv for ioxvv Lxx.8; ix. 27 6 ap1Ouog TtV LIV L., €Ml TAG
YAG; Xiv. 11 I €y for kat’ éuavtod duviw, é€opoloyfostal @ 0@ for dueital tov Oeév Lxx;
1 Cor. i. 19 dBetriow for kpvpw Lxx.; Gal. iii. 8 mavta ta €6vn for ndoat ai euAal tiig yAg LXX.;

831 On thisreading see W. H.2, Notes on select readings, p. 96.
832 Cf. Mc. x. 19, Lc. xviii. 20. Jas. ii. 23, v. 20, 1 Pet. iv. 8, differ from Lxx.

833 On the few variants in this passage see Hort, & Peter, p. 93.
834

B reads dUvapv.
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iii. 13 émkatdapatog (cf. v. 20) for kexatapapévog Lxx.; Eph. iv. 8 €dwkev dépata toig dvOpwmolg
for € afPeg . €v avOpDTW® Lxx ; iv. 25 yeta tod tAnsiov for mpog tov mA. Lxx.; V. 31 &vti tovtov
for €vekev t., om. avtod 1°, 29 cf. Mt. xix. 5f., Mc. x. 7 f.; vi. 3 kat €on paxpoxpdviog for k. iva
HOKPOXP. YEVN).

In other passages St Paul departs still further from the Lxx., quoting freely, or paraphrasing, or
fusing two distinct passagesinto asingle citation, or occasionally deserting the Alexandrian version
altogether. Examples of loose quotations or of paraphrases will be found in Rom. ix. 27, xi. 3, 4,
1 Cor. xv. 45, Gal. iv. 30; conflation occurs in Rom. iii. 10 ff.8% ix. 33, xi. 8, 9, 26 f.; 1 Cor. xv.

541.,2Cor. vi. 16 ff.
Thefollowing instanceswill shew how far reconstructionis carried in cases of conflation.

Rom. ix. 33 idov tifnut év Ziwv Albov
TPOSKOUUATOG KAl TETpaV oKavIGAoL* Kat O
TOTEVWYV 1T AVTH 00 KATatoxvvOnoeton®

Rom. xi. 8 €dwkev avtoig 6 0£0¢ Mvedua
KATAVOEEWG, 0PBaAMOLG TOD ur) PAEmeV Kol
Ota tod un dkoverv, €wg TAG oriuepov
Nuépag.

1 Cor. ii. 9 & dpBaAudg ovk €idev kal ol
oUK fKovoeV Kal £l Kapdiav dvBpwmov ok
avéRn, Goa fitoipacev 6 BedG Toig dyan®doty
aOTOVE®,

ayanwotv] vopevovoty Clem. R. i. 34, 8.

1 Cor. xv. 54 f. katendbn 6 Bdvatog €ig
Vikog¢.# mod cov, Bdvate, TO Vikog; Tod cov,
Bdavare, TO KEVTPOV;

Isa viii. 14 ovx wg AiBov mpookdupartt
ouvavtoecbe 0VdE WG TETPAG TTWHATIEE,
Xxviii. 16 1600 eyw EuParAw €ig ta OsuéAia
Tewwv  AlBov  moAvteAf],  €kAekTOV
AKPOYWVIAToV, EVTIHOV . .. Kal O TMOTELWV
oV ur Katatoxuvor.

Isa. xxix. 10 memdtikev ULud¢ Kopiog
nvevpatt katavoéewe. Deut. xxix. 4 kai
ovk €dwkev Kiprog 0 0e0g vpiv kapdiav
eldévan kad dpBaAuovg [tod] PAémerv kad wta
aKoVELY €W THG NUEPAG TaUTNG.

Isa Ixiv. 3 oUk nkovcapev 00OE ol dpOaAuol
U@V €idov Bedv ANV 60D, kal Td €pya cov
& orjoelg toig bmopévouoty EAgov. Ixv. 17
o0d’ 00 un £mEABN adT®V €l Kapdiav.

Isa. xxv. 8 katémiev 0 Bdvatog ioxvoag Hos.
xiii. 14 mo0 1) dikn ocov, Bdvate; mod TO
KEVTPOV 60V, AdN;

835

a_a
oavoig B XR .

836 On this passage, see above, p. 251 f.

838 AQ. kai gic oTepedv oxravddAov.

837 Cf. 1 Pet. ii. 8 (Hort).

839 On this passage see Resch, Agrapha, p. 154 ff.
840 So Theodotion.
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In some cases awide departure from the Lxx. is probably to be explained by the supposition

that the Apostle quotes from memory; e.q.:

Rom. xi. 2 ff.

ovUk ofdate €v 'HAelq ti Aéyet 1] ypag] ...
KUple, TOUG TPOPNTAG GOV ATMEKTELVAY, TA
Quolaotpid  ocov  katéokaypav, KAYW
UmedelpOnv uévog kai {ntodotv tnv YPuxnv
pov. GAAG ti Aéyer adT® O Xpnuatiopdg;
KatéAmov éuaut® entakioXtAiovg avdpag,
OITIVEG OUK E€Kapav yovu tf] BaaA.

3 Regn. xix. 14 ff.

kai eimev 'HAg100 ... t& Buoiactiipld cov
KaBehav kal ToLG TPOPTTAG GOV ATEKTELVAYV

. Kal OTOAAeIupal €y® UOVWTATOS KAl
{ntodot TV PuXHV LoV . . . Kai inev KGpiog
TPOG A0TOV . . . KATaAelPeLg €v TopanA £nta
XtAadag avdpdv, mavta ydvata & ovk
WkAacav yovu T@ BaaA.

The following quotation also is probably from memory®, but the Apostle's knowledge of
the original has enabled him to improve upon the faulty rendering of the Lxx.

1 Cor. xiv. 21 Isa xxviii. 11 f.

1 avAopov xetAéwv, S yYAwoong ETépag:
6t AaAnoovotv t@ Aa@ tovTw . .. Kal oK
NOéANcav dKovELY.

€V TQ VOU Yéypamtal 0Tt Ev £TepoyAdGo01g
Kal év xelleowv €tépwv AaAfow T@ Ao
ToUTW, Kai 008’ oUtw( gicakovoovTal pov,
Aéyel Kopiog

Jerome, quoting thesewordsfrom St Paul, rightly adds, "Quod mihi videtur iuxta Hebraicum
de praesenti sumptum capitulo.” Aquilasrendering isremarkably similar, 6tiév EtepoyAwocoig
Kal év xetAeowv £t€poig AaAriow T Aad tovtw. Theodotion unfortunately is wanting.

(f) The Ep. to the Hebrews isin great part a catena of quotations from the Lxx. "The text of the
guotations agrees in the main with some form of the present text of the Lxx.#?" A considerable
number of the passages are cited exactly, or with only slight variation (i. 5, 8., 13; ii. 6 ff., 13; iv.
4,v.6,vi.13f.,viii. 5 xi. 5, 18, 21; xii. 5f., xiii. 6). Thewriter usually followsthe Lxx. even when
they differ materially from the Heb. (viii. 8 ff.83, x. 5 ff. , c@ua d¢ katnptiow pot, 37 £€av
vnooteiAntat, xi. 21 paBdov, Xii. 5 pactryoi**). But he sometimes deserts both version and original,
substituting a free paraphrase, or apparently citing from memory (i. 6, ix. 20 éveteilato, X. 30%%,
xii, 19f., 26). Some of hisreadings areinteresting: ini. 7 we have tupog eAdya for top @A€yovs;

841 As év ¢ véup seemsto indicate.

842 \Westcott, Hebrews, p. 476.

843 Cf. p. 338.

844 Y et "he nowhere shews any immediate knowledge of the Hebrew text" (Westcott, op. cit., p. 479).

845 Cf. Rom. xii. 19. Apparently a stock quotation, current in this form.
846

a
A hasmupdg @Aéya (sic) in Ps. ciii. 4.
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ini. 12 wgiuartiov seemsto be a doublet of woet nepifoéAatov. Notice also ii. 12 drayyeA& for
dinynoouat (perhaps after Ps. xxi. 31 f.); iii. 9 év dokiuacia for édokipacav (zaokimaci for
eackimacs) andiii. 10 tecoepdkovta €Tn’ 810 mpoowyOioa for teco. €t mpoowyxb.; X. 6 €0OkNCAG

for fitnoag B, élAtoag NART; xii. 15 &voxAf for &v xoAj, a corruption supported even in the
Lxx. by B*AF*.

In the Epistles, asin the Gospels, the text of the Lxx. which isemployed inclinesto cod. A rather
than to cod. B. But its agreement with the A text is not without exception; and these are other
elements in the problem which must not be overlooked. Asin the Gospels, again, we notice from
time to time a preference for Lucianic readings, or for the readings of Theodotion. It has been
reasonably conjectured that the writersof the N.T. used arecension which was current in Palestine,
possibly alsoin AsiaMinor, and which afterwards supplied materialsto Theodotion, and | eft traces
in the Antiochian Bible, and in the text represented by cod. A. We shall revert to this subject in a
later chapter; for the present it is enough to notice the direction to which the evidence of the N.T.
seems to point.

4. We have dealt so far with direct quotations. But in estimating the influence of the Lxx. upon
the N. T. it must not be forgotten that it contains almost innumerable references of a less formal
character. These are in many cases likely to escape notice, and it is not the least of the debts which
we owe to the Westcott and Hort text, that attention is called to them by the use of uncial type.
They will be found chiefly (a) in the words of our Lord (e.g. Mt. vii. 23 = Lc. xiii. 27, Mc. x. 21,
35f.=Lc.xii.52f., xi.5=Lc.vii. 22, xi. 21, 23 =Lc. x. 15, 28 f., xiii. 32 = Mc. iv. 32 = Lc. xiil.
19, xvii. 17 = Lc. ix. 41, xviii. 16, xxi. 33 = Mc. xii. 1 = Lc. xx. 9, xxiv. 29 ff. = Mc. xiii. 24 ff. =
Lc. xxi. 25 ff., xxiv. 39 = Lc. xvii. 27, xxvi. 64 = Mc. Xiv. 62 = Lc. xxii. 69; Mc. iv. 29, vi. 23, iX.
48, xvi. 19; Lc. xii. 53, xxi. 22, 24, xxiii. 30, 46); (b) inthe canticlesof Lc. i.—li.; (c) in St Stephen's
speech, and, though more sparsely, in the other speeches of the Acts; (d) inthe Epistle of St James*’
and the First Epistle of St Peter; (e) in the Epistles of St Paul; where, though not so numerous as
the citations, the allusions to the Lxx. are more widely distributed, occurringin 1, 2 Thessalonians,
Philippians and Colossians, aswell asin the great dogmatic Epistles; (f) in the Epistleto the Hebrews
(ii. 16, iii. 5f., vi. 7 f., 19f., vii. 1 ff., x. 29 ff., xi. 12 f., 17 f., 28, xii. 12—21, xiii. 11, 20); and
especialy (g) in the Apocalypse, where references to the Greek Old Testament abound in every
chapter.

5. This summary by no means represents the extent of the influence exerted upon the N.T. by
the Alexandrian Version. The careful student of the Gospels and of St Paul is met at every turn by
words and phrases which cannot be fully understood without reference to their earlier use in the
Greek Old Testament. Books which are not quoted in the N.T., e.g. the non-canonical books of
Wisdom, Ecclesiasticus and Maccabees, find echoes there, and not a few of the great theological
words which meet us in the Apostolic writings seem to have been prepared for their Christian
connotation by employment in the Alexandrian appendix to the Canon®®. Not the Old Testament
only, but the Alexandrian version of the Old Testament, has |eft its mark on every part of the New

847 See Mayor, S James, pp. Ixviii. ff., cxxxix.
848 The facts are collected by Dr Ryle in Smith's D.B.2 art. Apocrypha (i. pp 183, 185).
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Testament, even in chapters and books whereit isnot directly cited®®. It isnot too much to say that
in its literary form and expression the New Testament would have been a widely different book
had it been written by authors who knew the Old Testament only in the original, or who knew it in
a Greek. version other than that of the Lxx.
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